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Pé den tid sa Jesus til sine disipler: «Til alle

dere som herer pa meg, sier jeg: Elsk deres
fiender, gjor vel mot dem som hater dere,
velsign dem som forbanner dere, be for dem
som behandler dere ille. Nér en sldr deg pa
kinnet, sa vend det andre til; om en tar fra
deg din kappe, la ham fa kjortelen med. Gi
til enhver som ber deg, og tar noen fra deg
hva ditt er, krev det ikke igjen! Hva dere vil
at andre skal gjore mot dere, det skal dere
gjore mot dem. Om dere elsker dem som
elsker dere, hva takk fortjener dere vel for
det? Til og med synderne elsker ndr de selv
blir elsket. Og om dere gjor vel mot dem som
gjor vel mot dere, hva takk fortjener dere vel
for det? Selv onde mennesker gjor det
samme. Og om dere ldner penger ut til folk
dere hdper 4 fd dem igjen av, hva takk
fortjener dere vel for det? Ogsa syndere
laner ut til syndere, for 4 fa like meget igjen.
Nei, elsk deres fiender, gjor vel mot dem og
lan ut til dem uten & vente noe igjen! Da skal
dere fa stor lgnn; da skal dere vare Den
Hoyestes barn. For han er god mot de
utakknemlige og onde. Ver barmhjertige,
slik som deres Far er barmhjertig. Dom ikke,
sd skal dere ikke selv bli demt! Fordem
ingen, sa skal dere ikke selv bli fordemt, men
ettergi, sd skal dere selv fa ettergitt! Gi, sa
skal dere fa, og det et godt mal, et rystet og
stappet og toppfullt fange. Men med det mal
dere bruker til andre, skal det ogsa bli malt
opp til dere.»

Luk 6,27 - 38

Lecz powiadam wam, ktérzy stuchacie:
Mitujcie waszych nieprzyjaciél; dobrze
czyhcie tym, ktérzy was nienawidzg;
blogostawcie tym, ktorzy was przeklinaja,
i modlcie sie za tych, ktorzy was
oczerniaja. Jedli cie kto uderzy w [jeden]
policzek, nadstaw mu i drugi! Jesli bierze
ci plaszcz, nie bron mu i szaty! Daj
kazdemu, kto cie prosi, a nie dopominaj
sie zwrotu od tego, ktory bierze twoje.

Jak chcecie, zeby ludzie wam czynili,
podobnie wy im czyncie! Jesli bowiem
mitujecie tych tylko, ktérzy was miluja,
jakaz za to dla was wdziecznoé¢? Przeciez
i grzesznicy milos¢ okazujg tym, ktoérzy
ich mitujg. I jesli dobrze czynicie tym
tylko, ktérzy wam dobrze czynig, jaka za
to dla was wdziecznosé? I grzesznicy to
samo czynia. Jesli pozyczek udzielacie
tym, od ktoérych spodziewacie si¢ zwrotu,
jakaz za to dla was wdziecznoéc¢? I
grzesznicy grzesznikom pozyczaja, zeby
tylez samo otrzymaé. Wy natomiast
milujcie waszych nieprzyjacidl, czyrcie
dobrze i pozyczajcie, niczego sie za to nie
spodziewajac. A wasza nagroda bedzie
wielka, i bedziecie synami Najwyzszego;
poniewaz On  jest dobry dla
niewdziecznych i zlych.  BadZcie
milosierni, jak Ojciec wasz jest milosierny.

Nie sadzcie, a nie bedziecie sgdzeni; nie
potepiajcie, a nie bedziecie potepieni;
odpuszczajcie, a bedzie wam
odpuszczone. Dawajcie, a bedzie wam
dane; miare dobrg, nattoczong, utrzesiona
i oplywajacq wsypia w zanadrza wasze.
Odmierza wam bowiem taka miarg, jaka
Wy mierzycie».




Khi 4y, Chua Giésu phan cung cac mén dé

rang: “Thay bao cac con dang nghe Thay
day: Cac con hay yéu ké thu, hay lam on cho
nhirng ké ghét minh, hay chuc phuc cho
nhirng k& nguyén rGa minh, hdy cau nguyén
cho nhirng k& vu khéng minh. Ai vd ma con
bén nay, thi dwa ca ma bén kia; ai 16t ao
ngoai cdia con, thi con cling dirng can né lay
4o trong. Ai xin, thi con hay cho va ai lay gi
cta con, thi dng doi lai. Cac con muébn
nguoi ta 1am diéu gi cho céac con, thi hay lam
cho nguwdi ta nhw vay. Néu cac con yéu
nhirng ké yéu cac con, thi con an nghia gi
nira? Vi ca nhitng nguwdi tdi 16i cling yéu
nhirng ai yéu ho. Va néu cac con lam on cho
nhirng ké lam on cho cac con, thi con an
nghia gi? Ca nhirng nguwdi tdi 16i cling lam
nhw vay. Va néu cac con cho ai vay muon
ma tréng nguwoi ta tra lai, thi con an nghia
gi? Ca nhirng ngudi toi 16i cling cho nhirng
ké toi 16i vay mwon dé rdi dwoc tra lai song
phang. Vay cac con hay yéu ké thu, hay lam
on, va cho vay muwon ma khéng trong bao
dén. Phan thwédng cla cac con bay gio sé
I&n lao, va cac con sé |a con cai Dang Tbi
Cao, vi Nguoi nhan hau véi nhirng ké boi
bac va nhirng ké gian ac.

Vay cac con hay & nhan ttr nhw Cha cac con
la DAng nhan tir. Dlrng xét dodn, thi cac con
sé khoi bi xét doan; dirng két an, thi cac con
khdi bi két an. Hay tha thi, thi cac con sé
duwoc tha thwe. Hay cho, thi sé cho lai cac
con; ngudi ta sé lay dau hdo hang, da dan,
da lac va day tran ma dd vao vat 4o cac con.
Vi cac con dong d4u nao, thi ciing sé duoc
dong tra lai bang d4u ay”.
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]esus said to his disciples: “To you who hear

I say, love your enemies, do good to those who
hate you, bless those who curse you, pray for
those who mistreat you. To the person who
strikes you on one cheek, offer the other one as
well, and from the person who takes your
cloak, do not withhold even your tunic. Give
to everyone who asks of you, and from the one
who takes what is yours do not demand it
back. Do to others as you would have them do
to you. For if you love those who love you,
what credit is that to you? Even sinners love
those who love them. And if you do good to
those who do good to you, what credit is that
to you? Even sinners do the same. If you lend
money to those from whom you expect
repayment, what credit is that to you? Even
sinners lend to sinners, and get back the same
amount. But rather, love your enemies and do
good to them, and lend expecting nothing
back; then your reward will be great and you
will be children of the Most High, for he
himself is kind to the ungrateful and the
wicked. Be merciful, just as your Father is
merciful.

“Stop judging and you will not be judged.
Stop condemning and you will not be
condemned. Forgive and you will be forgiven.
Give, and gifts will be given to you; a good
measure, packed together, shaken down, and
overflowing, will be poured into your lap. For
the measure with which you measure will in
return be measured out to you.”




